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J B
Avant de commencer à lire, dépliez la page comprenant les illustrations et familiarisez-vous 
ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.

R B
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle 
functies van het apparaat.

F A C 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich an-
schließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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1. Introduction

m Avertissement
Lors de l‘utilisation d‘appareils, il faut re-
specter certaines mesures de sécurité 
afin d‘éviter des blessures et dommages. 
Veuillez donc lire attentivement ce mode 
d‘emploi d‘origine/ces consignes de sécu-
rité. Conservez-le bien de façon à pouvoir 
disposer à tout moment de ces informa-
tions. Si l‘appareil doit être remis à d‘autres 
personnes, veillez à leur remettre aussi ce 
mode d‘emploi d‘origine/ces consignes de 
sécurité. Nous déclinons toute responsa-
bilité pour les accidents et dommages dus 
au non-respect de ce mode d‘emploi et des 
consignes de sécurité.

2. Consignes de sécurité

m Avertissement
Veuillez lire toutes les consignes de sé-
curité et instructions. Toute omission lors 
du respect des consignes de sécurité et 
instructions peut entraîner des décharges 
électriques, un incendie et/ou de graves 
blessures.
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l‘avenir.

Protégez-vous et votre environnement con-
tre les risques d‘accidents en prenant des 
mesures adéquates de précaution.

•  Cet appareil ne convient pas aux per-
sonnes (y compris les enfants) qui en 
raison de leurs capacités physiques, 
sensorielles ou intellectuelles ou leur 
manque d‘expérience et/ou de con-
naissances ne peuvent pas l‘utiliser de 
manière sûre, à moins d‘être surveillées 
et de recevoir les instructions relatives à 
l‘utilisation de l‘appareil par une person-
ne responsable de leur sécurité. Surveil-
lez les enfants pour vous assurer qu‘ils 
ne jouent pas avec l‘appareil. 

•  Tenez les films d’emballage hors de 
portée des bébés et des enfants. Risque 
d’étouffement !

•  L’utilisateur est responsable à l’égard 
des tiers dans la zone de travail.

•  Avant la mise en service, il faut s’assurer 
par un contrôle professionnel que les 
mesures de protection électriques exi-
gées sont présentes.

•  m Avertissement ! 
Sur des eaux dormantes, des pièces 
d’eau de jardin et des piscines et à 
proximité, il est obligatoire d‘utiliser la 
pompe avec un disjoncteur à courant de 
défaut dont le courant différentiel assig-
né déclencheur ne dépasse pas 30 mA 
(conformément à VDE 0100, parties 702 
et 738). 

•  La pompe ne convient pas à l‘emploi 
dans les piscines, les pataugeoires de 
tous genres et tout autre plan d‘eau 
dans lesquelles des personnes ou des 
animaux peuvent se trouver pendant 
son fonctionnement. 

•  Il est interdit de faire fonctionner la 
pompe en présence de personnes ou 
d‘animaux dans la zone dangereuse. 
Consultez votre spécialiste en électrici-
té!

•  Effectuez un contrôle à vue de l‘appareil 
avant chaque utilisation de ce dernier. 
N‘utilisez pas l‘appareil dès lors que des 
équipements de sécurité ont été endom-
magés ou sont usés. N‘annulez jamais 
l‘effet d‘un dispositif de sécurité.

•  Utilisez cet appareil exclusivement pour 
l‘application prévue et indiquée dans ce 
mode d‘emploi.

•  C‘est vous qui êtes responsable de la 
sécurité sur la zone de travail.

•  Si la ligne de raccordement réseau de 
cet appareil est endommagée, il faut la 
faire remplacer par le fabricant ou son 
service après-vente ou par une person-
ne qualifiée afin d‘éviter tout risque.

•  La tension de 230 volts (tension alterna-
tive) indiquée sur la plaque signalétique 
de la pompe doit correspondre à la ten-
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sion réseau présente.
•  Ne soulevez, ne transportez ou ne fixez 

jamais la pompe par le câble.
•  Assurez-vous que les connecteurs élec-

triques enfichables se trouvent dans un 
endroit à l‘abri des inondations ou de 
l‘humidité.

•  Avant tout travail sur la pompe, débran-
chez la fiche de contact.

•  Évitez d‘exposer directement la pompe 
à un jet d‘eau.

•  L‘exploitant est responsable du bon 
respect des directives de sécurité et de 
montage (consultez éventuellement un 
spécialiste en électricité).

•  L‘utilisateur doit exclure tout dommage 
indirect en raison d‘une inondation de 
pièces, en cas de dysfonctionnement 
de la pompe, en prenant les mesures 
adéquates (p. ex. installation d‘une alar-
me, pompe de réserve, ou autre).

•  En cas de panne éventuelle de la pom-
pe, les travaux de réparation doivent uni-
quement être réalisés par un spécialiste 
en électricité ou par le service après-
vente d‘ISC.

•  Utilisez exclusivement des pièces 
d’origine.

•  La pompe ne doit jamais fonctionner à 
sec ou lorsque la conduite d‘aspiration 
est entièrement fermée. La garantie 
du fabricant est caduque pour tous les 
dommages de la pompe ayant pour ori-
gine son fonctionnement à sec.

•  Il est interdit d‘utiliser la pompe pour ex-
ploiter des bassins de piscine.

•  Il ne faut pas monter la pompe dans un 
circuit d‘eau potable.

•  La température maximale du liquide re-
foulé ne doit pas dépasser les + 35°C.

•  Avec cette pompe, il est interdit de re-
fouler des liquides combustibles, gazeux 
ou explosifs.

•  Il faut également éviter le refoulement 
de liquides agressifs (acides, solutions 
caustiques, jus d‘ensilage, etc.), ainsi 
que de liquides contenant des matériaux 
abrasifs (de ponçage) (sable).

• La pompe n’est pas destinée à être rac-
cordée au réseau d’alimentation d’eau

3. Description de l‘appareil et 
contenu de la livraison

3.1 Description de l‘appareil (fig. 1)
1.  Pompe de jardin
2.  Interrupteur marche/arrêt
3.  Trous de fixation
4.  Bouchon de vidange d‘eau
5.  Raccord d‘aspiration
6.  Vis de remplissage d‘eau
7.  Raccord de pression
8.  Poignée
9.  2 vis

3.2 Contenu de la livraison
•  Ouvrez l‘emballage et sortez l‘appareil 

de l‘emballage avec précaution.
•  Retirez le matériel d‘emballage tout 

comme les sécurités d‘emballage et de 
transport (s‘il y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l‘appareil et ses acces-

soires n’ont pas été endommagés par le 
transport.

•  Conservez l‘emballage autant que 
possible jusqu‘à la fin de la période de 
garantie.

Avertissement
L‘appareil et le matériel d‘emballage ne 
sont pas des jouets ! Il est interdit de 
laisser des enfants jouer avec des sacs 
et des films en plastique et avec des 
pièces de petite taille. Ils risquent de les 
avaler et de s‘étouffer !

•  Pompe de jardin
•  Poignée
•  2 vis
•  Mode d‘emploi d‘origine
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4. Utilisation conforme à 
l‘affectation

Domaine d’application
•  Pour l’irrigation et l’arrosage d’espaces 

verts, de carrés de légumes et de jar-
dins.

•  Pour l’utilisation d’arroseurs.
•  Avec un préfiltre pour la prise d‘eau 

d‘étangs, de ruisseaux, de bacs récup-
érateurs d’eau de pluie, citernes d‘eau 
de pluie et de puits.

Fluides refoulés
Destiné au refoulement d‘eau claire (eau 
douce), eau de pluie ou eaux légèrement 
lessiveuses/usées.

•  La température maximale du liquide re-
foulé ne doit pas dépasser les + 35°C.

•  Il est interdit de refouler des liquides 
combustibles, gazeux ou explosifs avec 
cette pompe.

•  Il faut également éviter le refoulement 
de liquides agressifs (acides, solutions 
caustiques, jus d‘ensilage, etc.), ainsi 
que de liquides contenant des matériaux 
abrasifs (de ponçage) (sable).

• La pompe n’est pas destinée à être rac-
cordée au réseau d’alimentation d’eau

5. Caractéristiques techniques

Branchement secteur : ........... 230V ~ 50 Hz
Puissance absorbée : ......................1000 W
Refoulement maxi. ......................... 4 600 l/h
Hauteur manométrique maxi. ...............45 m
Pression de refoulement  
maxi. ............................ 4,5 bars (0,45 MPa)
Hauteur d‘aspiration maxi. .....................7 m
Raccord de pression  
et d‘aspiration : .......................33,3 mm (R1)
Température de l’eau maxi. ..................35°C
Niveau de pression  
acoustique LpA ...........................72,03 dB(A)
Imprécision KpA ................................3 dB(A)
Niveau acoustique :
mesuré ......................................84,62 dB(A)
Imprécision KWA ................................3 dB(A)
garantie ..........................................86 dB(A)
Catégorie de protection ..............................I
Type de protection ............................... IPX4
Poids .................................................. 8,9 kg

6. Consignes d’utilisation

Nous préconisons fondamentalement 
l’utilisation d’un préfiltre et d’une garni-
ture d’aspiration comprenant un tuyau 
d’aspiration, un panier d’aspiration et une 
soupape anti-retour. Cela permet d’éviter 
de longs temps de ré-aspiration et un en-
dommagement inutile de la pompe par des 
pierres et des corps étrangers durs.

7. Montage de la poignée

La poignée doit être montée avec les 2 
vis jointes (voir figure 2).
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8. Branchement secteur

•  Le raccordement au réseau se fait sur 
une prise de courant à contact de pro-
tection 230 V ~ 50 Hz. Protection par un 
fusible de minimum 10 ampères. Veillez 
à ce que la prise de courant soit bien 
accessible.

•  La mise en marche/hors-circuit se fait 
avec l‘interrupteur installé (voir figure 1/
pos. 2).

•  Le moteur est protégé contre la surchar-
ge ou le blocage par le contrôleur 
de température installé. En cas de 
surchauffe, le contrôleur de température 
éteint la pompe automatiquement et, ap-
rès refroidissement, la pompe se remet 
en circuit d’elle-même.

9. Montage d’une conduite 
d’aspiration

•  Vissez un tuyau d’aspiration (tuyau en 
plastique de minimum 19 mm (3/4”) 
avec spirale rigide) à visser directement 
au raccord de la conduite d’aspiration 
d’environ 33 mm (R1) de la pompe ou à 
l’aide d’un raccord fileté (figure 1 / pos. 
5).

•  Le tuyau d’aspiration utilisé doit avoir 
une soupape d’aspiration. Si la soupape 
d‘aspiration ne peut pas être utilisée, 
une soupape anti-retour doit être instal-
lée dans la conduite d‘aspiration.

•  Posez la conduite d‘aspiration en la 
faisant monter de la prise d‘eau jusqu‘à 
la pompe. Évitez absolument de poser 
la conduite d‘aspiration au-dessus 
de la hauteur de la pompe, des bul-
les d‘air dans la conduite d‘aspiration 
ralentissent et empêchent le processus 
d‘aspiration.

•  La conduite d‘aspiration et celle de pres-
sion doivent être posées de telle mani-
ère qu‘elles ne puissent exercer aucune 
pression mécanique sur la pompe.

•  La soupape d‘aspiration doit se trouver à 

une profondeur suffisante dans l‘eau de 
façon à ce que, lorsque le niveau d‘eau 
baisse, un fonctionnement à sec de la 
pompe puisse être évité.

•  Une conduite d‘aspiration non étanche 
empêche d‘aspirer l‘eau en raison de 
l‘air aspiré.

•  Évitez l’aspiration de corps étrangers 
(sable, etc.) ; si nécessaire, montez un 
préfiltre.

10. Montage d’une conduite 
de pression

• La conduite de pression (devrait être 
au minimum de 19 mm (3/4”)) doit être 
raccordée directement au raccord de la 
conduite de pression d’environ 33 mm 
(R1) de la pompe ou par un raccord file-
té (figure 1 / pos. 7).

•  Un tuyau de refoulement d’environ 13 
mm (1/2’’) peut bien sûr être utilisé avec 
des raccords filetés adaptés. Le débit 
de refoulement est diminué par le petit 
tuyau de refoulement.

•  Il faut complètement ouvrir les organes 
de blocage présents dans la conduite 
de pression pendant l’aspiration (buses 
d’injection, soupapes, etc.) afin que l’air 
se trouvant dans la conduite d’aspiration 
puisse s’échapper. 

11. Mise en service

•  Placez la pompe sur un support solide 
et plan.

•  Avant la mise en service, la pompe doit 
être montée de façon stable sur la sur-
face à l‘aide des trous de fixation dans le 
pied d’appui (voir figure 1/pos. 3).

•  Installez la conduite d’aspiration prête 
au fonctionnement.

•  Remplissez la pompe d’eau jusqu’au 
niveau de remplissage via la vis de rem-
plissage d’eau (figure 1/pos. 6).

Anleitung_LB2_4171181.indb   9 29.09.11   16:56



FR/BE

- 10 -

•  Pendant l’aspiration, il faut complète-
ment ouvrir les organes de blocage 
présents dans la conduite de pression 
(buses d’injection, soupapes, etc.) afin 
que l’air se trouvant dans la conduite 
d’aspiration puisse s’échapper. 

•  En fonction de la hauteur d‘aspiration 
et de la quantité d‘air dans la conduite 
d‘aspiration, la première aspiration peut 
durer env. de 0,5 min à 5 min. En cas 
de temps d’aspiration plus importants, il 
faut remplir à nouveau d’eau.

•  Si la pompe est retirée après utilisation, 
il faut alors impérativement remplir d‘eau 
lors d‘un raccordement et d‘une mise en 
service ultérieurs.

•  Mettez en place le raccord électrique.

12. Nettoyage et maintenance

• La pompe fonctionne pratiquement sans 
maintenance. Nous recommandons 
toutefois d‘effectuer des contrôles et un 
entretien réguliers afin d‘en assurer une 
longue durée de vie. 
Avertissement !  
Avant chaque maintenance, mettez 
la pompe hors tension, pour ce faire, 
retirez la fiche de contact de la pom-
pe de la prise de courant.

•  Avant une longue période d‘inutilisation 
ou d‘hivernage, il faut rincer minutieu-
sement la pompe avec de l‘eau, la vider 
complètement et la stocker au sec.

•  Pour vider le carter de pompe, desser-
rez le bouchon de vidange d’eau (figure 
1/pos. 4) et penchez légèrement la pom-
pe.

•  En cas de risque de gel, il faut complète-
ment vider la pompe.

•  Après de longues périodes 
d’inutilisation, vérifiez par un bref arrêt /
démarrage si le rotor tourne sans prob-
lème.

•  Si la pompe est bouchée, raccordez la 
conduite de pression à la conduite d‘eau 
et retirez le tuyau d‘aspiration. Ouvrez 

l‘alimentation en eau. Mettez la pompe 
plusieurs fois en circuit pendant env. 
deux secondes. De cette manière, il est 
possible d‘éliminer les obstructions dans 
la plupart des cas.

•  Nous recommandons l’utilisation d’une 
eau tiède pour le nettoyage du carter de 
pompe et de moteur. 

13. Remplacement du câble 
d’alimentation

Avertissement !  
Si le câble d‘alimentation est endomma-
gé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son service après vente ou des person-
nes de qualification similaire

14. Stockage

Entreposez l‘appareil et ses accessoires 
dans un endroit sombre, sec, à l’abri du gel 
et inaccessible aux enfants. La tempéra-
ture de stockage optimale est comprise 
entre 5 et 30°C. Conservez l’appareil dans 
l’emballage d’origine.

15. Commande de pièces de 
rechange

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute com-
mande de pièces de rechange :
•  Type de l‘appareil
•  Référence de l‘appareil
•  Numéro d‘identification de l‘appareil
Vous trouverez les prix et informations ac-
tuelles à l’adresse suivante www.isc-gmbh.
info
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16. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage 
permettant d‘éviter les dommages dus au 
transport. Cet emballage est une matière 
première et peut donc être réutilisé ultérieu-
rement ou être réintroduit dans le circuit des 
matières premières. L‘appareil et ses ac-
cessoires sont en matériaux divers, comme 
par ex. des métaux et matières plastiques. 
Éliminez les composants défectueux dans 
les systèmes d‘élimination des déchets spé-
ciaux. Renseignez-vous dans un commerce 
spécialisé ou auprès de l‘administration de 
votre commune !

Uniquement pour les pays de l‘Union Euro-
péenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les 
ordures ménagères !

Selon la norme européenne 2002/96/
CE relative aux appareils électriques et 
systèmes électroniques usés et selon son 
application dans le droit national, les outils 
électriques usés doivent être collectés à 
part et apportés à un recyclage respectueux 
de l‘environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la 
demande de renvoi : 
Le propriétaire de l‘appareil électrique est 
obligé, en guise d‘alternative à un envoi en 
retour, à contribuer à un recyclage effectué 
dans les règles de l‘art en cas de cessation 
de la propriété. L‘ancien appareil peut être 
remis à un point de collecte dans ce but. 
Cet organisme devra l‘éliminer dans le sens 
de la Loi sur le cycle des matières et des 
déchets. Ne sont pas concernés les acces-
soires et les aides fournies sans compo-
sants électroniques.
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17. Plan de recherche des erreurs

Pas de course moteur
Origine Action corrective
- Tension réseau manque
-  Roue de pompe bloquée, surveillance 

thermique déconnectée

- Vérifiez la tension
-  Démontez et nettoyez la pompe

La pompe n‘aspire pas 
Origine Action corrective
- Soupape d’aspiration pas dans l’eau
-  Cavité de pompe sans eau
-  Air dans la conduite d‘aspiration

-  Soupape d’aspiration non étanche
-  Panier d’aspiration (soupape d‘aspiration) 

bouché
-  Hauteur max. d’aspiration dépassée

- Mettre la soupape d’aspiration dans l’eau
-  Mettre de l’eau dans le carter de pompe
-  Vérifiez l’étanchéité de la conduite 

d‘aspiration
-  Nettoyez la soupape d‘aspiration
-  Nettoyez le panier d’aspiration

-  Vérifiez la hauteur d’aspiration

Refoulement insuffisant
Origine Action corrective
- Hauteur d’aspiration trop élevée
-  Panier d’aspiration encrassé
-  Niveau d’eau baisse fortement
-  Débit de la pompe réduit par des corps 

étrangers (sable, pierres, etc.)

- Vérifiez la hauteur d’aspiration
-  Nettoyez le panier d’aspiration
-  Placez la soupape d‘aspiration plus bas
-  Nettoyez la pompe et remplacez les pi-

èces d‘usure

L’interrupteur thermique met la pompe hors circuit
Origine Action corrective
- Moteur surchargé, friction due à des 

corps étrangers trop élevée
- Démontez et nettoyez la pompe, 

empêchez l’aspiration de corps étrangers 
(filtre)

Avertissement ! La pompe ne doit pas fonctionner à sec.
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18. Bon de garantie
Chère Cliente, Cher Client, 
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fon-
ctionner impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir 
prendre contact avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous 
restons également volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. 
Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit  est valable : 
1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garan-

tie légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 
2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fa-

brication ou de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement 
de l’appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été con-
struits pour être utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat 
de garantie ne peut avoir lieu dès lors que l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises 
professionnelles, artisanales ou industrielles ou toute autre activité du même genre. Sont égale-
ment exclus de notre garantie : les prestations de substitution de dommages dus aux transports, 
les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’une 
installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement 
à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), les applications abusives ou non 
conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi d’accessoires non 
homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, l’infiltration de corps 
étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussière), l’emploi 
de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une chute), ainsi que 
l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les accumulateurs 
pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. Le droit à la garantie dis-
paraît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 3 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes 
de garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux se-
maines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de 
garantie après écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil 
n’entraîne nullement une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer 
un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce 
de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été 
consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux fran-
co de port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout aut-
re preuve de l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve 
! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est 
compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou 
encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement 
des frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à not-
re adresse de service après-vente.

Einhell France · Paris Nord 2 · 33, rue des Vanesses · BP 59018 Villepinte
95945 Roissy Ch. de Gaulle Cedex

 Tel. : +33 1 48 17 00 53 · Fax : +33 1 48 63 27 72

Service Einhell · Voor de Blanken 21 · NL-7963 RP Ruinen
Tel: 0032 78052001 (French) · Fax: 0032 78054014

E-mail: service@einhell.nl

- 13 -
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19. Déclaration de conformité

Wang/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl 
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

Konformitätserklärung

Gartenpumpe FGP 1000 A1 (Florabest)

 87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC

x  2006/95/EC
 2006/28/EC

x  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC
 2011/65/EC

 2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

x  2000/14/EC_2005/88/EC
x  Annex V

 Annex VI
Noise measured: LWA = 84,62 dB (A); guaranteed LWA = 86 dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

 2006/28/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 62233;  
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 01.07.2011

First CE: 11   Archive-File/Record: NAPR003738
Art.-No.: 41.711.81 I.-No.: 11011 Documents registrar: Helmut Bauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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1. Inleiding

m Waarschuwing
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd 
om lichamelijk gevaar en schade te voorko-
men. Lees daarom deze originele handlei-
ding / veiligheidsinstructies zorgvuldig door. 
Bewaar deze goed zodat u de informatie op 
elk moment kunt terugvinden. Mocht u dit 
toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze originele handleiding / 
veiligheidsinstructies mee te geven. Wij zijn 
niet aansprakelijk voor ongevallen of schade 
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze 
handleiding en van de veiligheidsinstructies.

2. Veiligheidsvoorschriften

m Waarschuwing
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van 
de veiligheidsinstructies en aanwijzingen 
kunnen elektrische schok, brand en/of zwa-
re letsels veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Bescherm u en uw omgeving tegen gevaar 
voor ongelukken door de gepaste voor-
zorgsmaatregelen te nemen.

• Dit toestel is niet bedoeld om door 
personen (inclusief kinderen) met een 
beperkt fysiek, sensorisch en geestelijk 
vermogen of door personen, die niet de 
nodige ervaring en/of kennis hebben, te 
worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht 
van een persoon gebeurt die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid of die 
hen aanwijst, hoe het toestel moet wor-
den gebruikt. Op kinderen moet toezicht 
worden gehouden om te voorkomen dat 
ze met het toestel spelen.

• Bewaar de verpakkingsfolies buiten 
bereik van baby’s en kinderen. Verstik-
kingsgevaar!

• De gebruiker is binnen het werkgebied 
van het toestel verantwoordelijk tegeno-
ver derden.

• U dient door een deskundige controle 
ervoor te zorgen dat de vereiste elektri-
sche veiligheidsmaatregelen aanwezig 
zijn alvorens het toestel in gebruik te 
nemen.

• m Waarschuwing! 
Aan stilstaand water, tuin- en zwemvij-
vers en in hun omgeving is het gebruik 
van de pomp alleen toegestaan met een 
aardlekschakelaar die bij een lekstroom 
tot 30 mA reageert (volgens VDE 0100 
deel 702 en 738).

• De pomp is niet geschikt voor gebru-
ik in zwembassins, kinderbadjes van 
welke soort dan ook en ander water 
waarin zich personen of dieren kunnen 
ophouden tijdens het gebruik.

• Het is niet toegestaan om de pomp te 
gebruiken terwijl er personen of die-
ren binnen de gevarenzone verblijven. 
Raadpleeg uw elektrovakman!

• Voer telkens voor gebruik een visuele 
controle van het toestel uit. Gebruik het 
toestel niet als veiligheidsinrichtingen 
beschadigd of versleten zijn. Zet nooit 
de veiligheidsinrichtingen buiten wer-
king.

• Gebruik het toestel uitsluitend conform 
het gebruiksdoeleinde vermeld in deze 
originele handleiding.

• U bent verantwoordelijk voor de veilig-
heid binnen het werkgebied.

• Als de aansluitkabel van dit toestel 
wordt beschadigd, dient die door de 
fabrikant of door de dienst na verkoop 
of een overeenkomstig gekwalificeerde 
persoon te worden vervangen om te 
voorkomen dat iemand in gevaar wordt 
gebracht.

• De wisselspanning van 230 V vermeld 
op het type-aanduidingsplaatje van de 
pomp dient overeen te komen met de 
voorhanden zijnde netspanning.

• De pomp nooit aan de netkabel ophef-
fen, transporteren of bevestigen.
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• Zorg ervoor dat de elektrische insteek-
verbindingen zich op een overstromings-
veilige plaats bevinden of tegen vocht 
beschermd zijn.

• Netstekker uit het stopcontact verwijde-
ren voordat u werkzaamheden aan de 
pomp verricht.

• Vermijd dat de pomp aan een directe 
waterstraal wordt blootgesteld.

• Voor de inachtneming van plaatselijke 
veiligheids- en inbouwvoorschriften is de 
gebruiker verantwoordelijk (vraag even-
tueel een elektrovakman om raad).

• Gevolgschade door overstroming van 
ruimten bij een defect van de pomp dient 
door de gebruiker door gepaste maat-
regelen (b.v. montage van een alarmin-
stallatie, reservepomp en dergelijke) te 
worden uitgesloten.

• Bij een eventueel defect van de pomp 
mogen herstelwerkzaamheden alleen 
door een elektrovakman of door de ISC-
klantendienst worden verricht.

• Gebruik uitsluitend originele wisselstuk-
ken.

• De pomp mag nooit droog lopen of met 
een volledig afgesloten aanzuigleiding 
draaien. Voor schade berokkend aan de 
pomp die te wijten is aan drooglopen 
vervalt de garantie van de fabrikant.

• De pomp mag niet voor zwembassins 
worden gebruikt.

• De pomp mag niet in de drinkwaterkring-
loop worden geïnstalleerd.

• De maximale temperatuur van de te 
pompen vloeistof mag +35° C niet over-
schrijden.

• Met deze pomp mogen geen brandbare, 
gassende of explosieve vloeistoffen wor-
den gepompt.

• Het verpompen van agressieve vloei-
stoffen (zuren, logen, van silo’s afkoms-
tig leksap etc.) alsmede vloeistoffen met 
abrasieve (schurende) stoffen (zand) is 
evenmin toegestaan.

3. Beschrijving van het toestel 
en leveringsomvang

3.1 Beschrijving van het toestel (fig. 1)
1.  Tuinpomp
2.  AAN/UIT-schakelaar
3.  Bevestigingsgaten
4.  Wateraftapplug
5.  Zuigaansluiting
6.  Watervulplug
7.  Drukaansluiting
8.  Draaggreep
9.  2 Schroeven

3.2 Leveringsomvang
• Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
• Verwijder het verpakkingsmateriaal als-

mede verpakkings-/transportbeveiligin-
gen (indien aanwezig).

• Controleer of de leveringsomvang com-
pleet is.

• Controleer het toestel en de accessoires 
op transportschade.

• Bewaar de verpakking indien mogelijk 
tot aan het einde van de garantieperio-
de.

Waarschuwing
Het toestel en het verpakkingsmateriaal 
zijn geen speelgoed voor kinderen! Kin-
deren mogen niet met plastic zakken, fo-
lies en kleine stukken spelen! Er bestaat 
inslik- en verstikkingsgevaar!

• Tuinpomp
• Draaggreep
• 2 Schroeven
• Originele handleiding
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4. Doelmatig gebruik

Toepassingsgebied
• Voor het besproeien en water geven aan 

groenstroken, groentebedden en tuinen.
• Voor het gebruik van gazonsproeiers.
• Met voorfilter voor wateronttrekking uit 

vijvers, beken, regentonnen, regenwa-
terbakken en putten

Te verpompen vloeistoffen
Voor het verpompen van helder water 
(zoetwater), regenwater of lichte wasloog/
afvalwater.

• De maximale temperatuur van de te 
pompen vloeistof mag +35° C niet over-
schrijden.

• Met deze pomp mogen geen brandbare, 
gassende of explosieve vloeistoffen wor-
den gepompt.

• Het verpompen van agressieve vloei-
stoffen (zuren, logen, van silo’s afkoms-
tig leksap etc.) alsmede vloeistoffen met 
abrasieve (schurende) stoffen (zand) is 
evenmin toegestaan.

5. Technische gegevens

Netaansluiting:  ...................... 230V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen:  ..................1000 W
Debiet max.  .................................... 4600 l/u
Opvoerhoogte max.  .............................45 m
Opvoerdruk max.  ........... 4,5 bar (0,45 MPa)
Aanzuighoogte max.  .............................7 m
Druk- en  
zuigaansluiting:  ...........ca. 33,3 mm (R1 IG)
Watertemperatuur max.  ......................35° C
Geluidsdrukniveau LpA  .............72,03 dB (A)
Onzekerheid KpA  .............................3 dB (A)
Geluidsvermogensniveau:
gemeten  ..................................84,62 dB (A)
Onzekerheid KWA  ............................3 dB (A)
gegarandeerd  ..............................86 dB (A)
Beschermingsniveau  .................................I
Bescherming type  ............................... IPX4
Gewicht  ............................................. 8,9 kg

6. Bedieningsinstructies

Principieel raden wij aan gebruik te maken 
van een voorfilter en een zuigset met zuigs-
lang, zuigkorf en terugslagklep. Daardoor 
worden lange heraanzuigtijden en een 
onnodige beschadiging van de pomp door 
stenen en harde vreemde voorwerpen voor-
komen.

7. Montage van de draaggreep

De draaggreep dient te worden aan-
gebracht d.m.v. de twee bijgaande 
schroeven (zie fig. 2).
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8. Aansluiting op het net

• De netaansluiting gebeurt op een veilig-
heidscontactdoos 230 V ~ 50 Hz. Zeke-
ring minstens 10 ampère. Zorg ervoor 
dat het stopcontact goed toegankelijk is.

• Het aan-/uitschakelen gebeurt m.b.v. 
de geïntegreerde schakelaar (zie fig. 1, 
pos. 2).

• Tegen overbelasting of blokkering wordt 
de motor beveiligd door de geïntegre-
erde temperatuurbewaking. In geval 
van oververhitting wordt de pomp door 
de temperatuurbewaking automatisch 
uitgeschakeld en na het afkoelen wordt 
de pomp opnieuw automatisch inge-
schakeld.

9. Montage van een 
zuigleiding

• Een zuigslang (plastic slang minstens 
19 mm (3/4”) versterkt door spiraald-
raad) rechtstreeks of via een schroef-
draadnippel de zuigaansluiting ca. 33 
mm (R1 binnendraad) van de pomp op 
schroeven (zie fig. 1, pos. 5).

• De gebruikte zuigslang moet liefst voor-
zien zijn van een zuigklep. Indien de 
zuigklep niet kan worden gebruikt, moet 
een terugslagklep in de zuigleiding wor-
den geïnstalleerd.

• De zuigleiding vanaf het wateronttrek-
kingspunt tot naar de pomp stijgend 
plaatsen. Vermijd zeker het plaatsen van 
de zuigleiding boven de hoogte van de 
pomp, luchtbellen in de zuigleiding ver-
tragen en verhinderen het aanzuigen.

• Zuig- en drukleiding zodanig aanbren-
gen dat die geen mechanische druk 
uitoefenen op de pomp.

• De zuigklep moet diep genoeg in het 
water liggen zodat het drooglopen van 
de pomp door daling van het waterpeil 
wordt vermeden.

• Een lekke zuigleiding verhindert door 
lucht aanzuigen het aanzuigen van het 

water.
• Vermijd het aanzuigen van vreemde 

voorwerpen (zand enz.); indien nodig 
een voorfilter aanbrengen.

10. Montage van een 
drukleiding

• Een drukleiding (plastic slang minstens 
19 mm (3/4”) versterkt door spiraald-
raad) dient rechtstreeks of via een 
schroefdraadnippel op de aansluiting 
van de drukleiding ca. 33 mm (R1 bin-
nendraad) van de pomp te worden aan-
gesloten (zie fig. 1, pos. 7).

• Uiteraard kan mits overeenkomstige 
schroefkoppelingen een ca. 13 mm 
(1/2”) drukslang worden gebruikt. Het 
debiet wordt door de kleinere drukslang 
verminderd.

• Tijdens het aanzuigen moeten de op de 
drukleiding voorhanden zijnde afslui-
ters (sproeiers, kleppen enz.) helemaal 
opengedraaid zijn zodat de in de zuiglei-
ding aanwezige lucht vrij kan ontsnap-
pen.

11. Inbedrijfstelling

• Plaats de pomp op een vaste en effen 
ondergrond.

• Vóór ingebruikneming dient u de pomp 
op de ondergrond vast te monteren 
m.b.v. de bevestigingsgaten voorzien in 
de voet van de pomp (zie fig. 1, pos. 3).

• De zuigleiding bedrijfsklaar aanbrengen.
• Pomp via de watervulplug (fig. 1, pos. 6) 

met water vullen tot aan de rand van het 
vulgat.

• Tijdens het aanzuigen moeten de op de 
drukleiding voorhanden zijnde afslui-
ters (sproeiers, kleppen enz.) helemaal 
opengedraaid zijn zodat de in de zuiglei-
ding aanwezige lucht vrij kan ontsnap-
pen.
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• Naargelang de zuighoogte en de 
hoeveelheid lucht in de zuigleiding kan 
de eerste aanzuigbeurt ca. 0,5 min. tot 5 
min. duren. Duurt de aanzuiging langer 
moet opnieuw water worden opgevuld.

• Wordt de pomp na gebruik terug verwi-
jderd dient ze zeker opnieuw met water 
te worden gevuld als ze opnieuw wordt 
aangesloten en in werking gesteld.

• De elektrische aansluiting tot stand 
brengen.

12. Schoonmaken en 
onderhouden

• De pomp is nagenoeg onderhoudsvrij. 
Voor een lange levensduur is echter een 
regelmatige controle en onderhoud aan 
te bevelen. 
Waarschuwing ! 
Voor elke onderhoudsbeurt dient 
de pomp stroomloos te worden ge-
schakeld; te dien einde verwijdert u 
de netstekker van de pomp uit het 
stopcontact.

• Als de pomp voor langere tijd niet wordt 
gebruikt of voor de overwintering dient 
de pomp grondig met water te worden 
doorgespoeld, helemaal leeg te worden 
gemaakt en droog te worden geborgen.

• Om het huis van de pomp leeg te laten 
lopen de wateraflaatplug (fig. 1, pos. 4) 
losdraaien en de pomp lichtjes kantelen.

• Bij vorstgevaar moet de pomp volledig 
leeggemaakt worden.

• Wanneer de pomp een tijdje heeft stilge-
staan dient u te controleren of de rotor 
perfect draait door de pomp kort aan- en 
terug uit te zetten.

• Bij een eventuele verstopping van de 
pomp sluit u de drukleiding aan op de 
waterleiding en neemt u de zuigslang 
eraf. Draai de kraan van de waterleiding 
open. Schakel de pomp herhaaldelijk 
telkens voor ongeveer twee seconden 
in. Op die manier kunnen verstoppingen 
in de meest voorkomende gevallen wor-

den verholpen.
• Voor het reinigen van het huis van de 

motor en van de pomp neemt u best 
lauwwarm water.

13. Vervangen van de netkabel

Waarschuwing !
Het toestel scheiden van het net!
Als de netkabel defect is mag die alleen 
door een elektrovakman worden vervan-
gen.

14. Opbergen

Berg het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk op.
De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 
5° C en 30° C. Bewaar het toestel in de ori-
ginele verpakking.

15. Bestellen van 
wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken 
de volgende gegevens te vermelden:
• Type van het toestel
• Artikelnummer van het toestel
• Ident-nummer van het toestel
Actuele prijzen en info vindt u terug op de 
webpagina www.isc-gmbh.info
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16. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking 
om transportschade te voorkomen. Deze 
verpakking is een grondstof en bijgevolg 
herbruikbaar of kan in de grondstofkringloop 
teruggebracht worden. Het toestel en zijn 
accessoires bestaan uit diverse materialen, 
zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van 
defecte onderdelen op de inzamelplaats 
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven. 
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw ge-
meentebestuur!

Enkel voor EU-landen

Elektrisch materieel hoort niet bij het huis-
vuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/
EG op afgedankte elektrische en elektro-
nische toestellen en omzetting in nation-
aal recht dienen afgedankte elektrische 
gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden 
gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug 
te sturen:
De eigenaar van het elektrische toestel is 
alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug 
te sturen, mede te werken bij de behoorlijke 
recyclage in geval hij zich van het eigen-
dom ontdoet. Het afgedankte toestel kan 
hiervoor ook bij een verzamelplaats worden 
afgegeven die voor een verwijdering als 
bedoeld in de wetgeving in zake recyclage 
en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen 
niet bij de afgedankte toestellen gevoegde 
accessoires en hulpmiddelen zonder elektri-
sche componenten.
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17. Foutopsporing

Motor draait niet
Oorzaak Verhelpen
- Netspanning ontbreekt
-  Pompwiel zit vast, thermische beveiliging 

heeft gereageerd

- Spanning controleren
-  Pomp uit elkaar halen en reinigen

Pomp zuigt niet aan
Oorzaak Verhelpen
- Zuigventiel niet in water
-  Pompcompartiment zonder water
-  Lucht in de zuigleiding
-  Zuigventiel lek
-  Zuigkorf (zuigventiel) verstopt geraakt
-  maximale zuighoogte overschreden

- Zuigventiel in het water aanbrengen
-  Pomphuis met water vullen
-  Dichtheid van de zuigleiding controleren
-  Zuigventiel reinigen
-  Zuigkorf reinigen
-  Zuighoogte controleren

Wateropbrengst onvoldoende
Oorzaak Verhelpen
- Zuighoogte te hoog
-  Zuigkorf vervuild
-  Waterpeil daalt snel
-  Pompcapaciteit verminderd door vreem-

de voorwerpen (zand, stenen enz.)

- Zuighoogte controleren
-  Zuigkorf reinigen
-  Zuigventiel dieper plaatsen
-  Pomp reinigen en versleten onderdeel 

vervangen

Thermoschakelaar schakelt de pomp uit
Oorzaak Verhelpen
- Motor overbelast, wrijving door vreemde 

stoffen te groot
- Pomp demonteren en reinigen, het aan-

zuigen van vreemde stoffen voorkomen 
(filter)

Waarschuwing ! De pomp mag niet drooglopen.
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18. Garantiebewijs 
Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet 
naar behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het 
adres vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hi-
eronder vermelde servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende: 

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims 
blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fab-
ricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. 
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor 
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot 
stand als het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen acti-
viteiten wordt gebruikt. Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor trans-
portschade, schade door niet-naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige 
installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspan-
ning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van 
het apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van 
de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat 
(zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. 
schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich bij het doelmatig gebruik van het 
apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden garantie geven. Er kan geen 
aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 3 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garan-
tieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen 
van het defect geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van 
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een 
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor 
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter 
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het 
hieronder vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van 
aankoop bij. Gelieve daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden 
van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze 
garantieprestatie bezorgen wij u per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug. 

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhel-
pen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Service Einhell
Voor de Blanken 21
NL-7963 RP Ruinen

Tel: 0032 78053010 (Dutch)
Fax: 0032 78054014

E-mail: service@einhell.nl

- 23 -
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19. Verklaring van Overeenstemming

Wang/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl 
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

Konformitätserklärung

Gartenpumpe FGP 1000 A1 (Florabest)

 87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC

x  2006/95/EC
 2006/28/EC

x  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC
 2011/65/EC

 2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

x  2000/14/EC_2005/88/EC
x  Annex V

 Annex VI
Noise measured: LWA = 84,62 dB (A); guaranteed LWA = 86 dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

 2006/28/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 62233;  
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 01.07.2011

First CE: 11   Archive-File/Record: NAPR003738
Art.-No.: 41.711.81 I.-No.: 11011 Documents registrar: Helmut Bauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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1. Einleitung

m Warnung
Beim Benutzen von Geräten müssen einige 
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten wer-
den, um Verletzungen und Schäden zu ver-
hindern. Lesen Sie diese Originalbetriebs-
anleitung / Sicherheitshinweise deshalb 
sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut 
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät 
an andere Personen übergeben sollten, 
händigen Sie diese Originalbetriebsanlei-
tung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir 
übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser 
Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

2. Sicherheitshinweise

m Warnung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen vor Unfall-
gefahren.
 
• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 

durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten be-
aufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Halten Sie Verpackungsfolien außerhalb 
der Reichweite von Babies und Kindern. 
Erstickungsgefahr!

•  Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des  
Gerätes gegenüber Dritten verantwort-
lich.

•  Vor Inbetriebnahme ist durch fachmän-
nische Prüfung sicherzustellen, dass die 
geforderten elektrischen Schutzmaß-
nahmen vorhanden sind.

• m Warnung! 
An stehenden Gewässern, Garten- und  
Schwimmteichen und in deren Um-
gebung ist die Benutzung der Pumpe 
nur mit Fehlerstrom-Schutzschalter mit 
einem auslösenden Bemessungsfeh-
lerstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 
702 und 738) zulässig. 

• Die Pumpe ist nicht zum Einsatz in  
Schwimmbecken, Planschbecken jeder 
Art und sonstigen Gewässern geeignet, 
in welchen sich während des Betriebs 
Personen oder Tiere aufhalten können. 

• Ein Betrieb der Pumpe während des  
Aufenthalts von Mensch oder Tier im  
Gefahrenbereich ist nicht zulässig. Fra-
gen Sie Ihren Elektrofachmann!

•  Führen Sie vor jeder Benutzung eine 
Sichtprüfung des Gerätes durch. Be-
nutzen Sie das Gerät nicht, wenn Si-
cherheitsvorrichtungen beschädigt oder 
abgenutzt sind. Setzen Sie nie Sicher-
heitsvorrichtungen außer Kraft.

•  Verwenden Sie das Gerät ausschließlich  
entsprechend dem in dieser Originalbe-
triebsanleitung angegebenen Verwen-
dungszweck. 

•  Sie sind für die Sicherheit im Arbeitsbe-
reich  verantwortlich. 

•  Wenn die Anschlussleitung dieses Gerä-
tes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnliche qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

•  Die auf dem Typenschild der Pumpe 
angegebene Spannung von 230 Volt 
Wechselspannung muss der vorhande-
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nen Netzspannung entsprechen.
•  Die Pumpe niemals am Netzkabel anhe-

ben, transportieren oder befestigen.
•  Stellen Sie sicher, dass die elektrische  

Steckverbindungen im überflutungssi-
cheren Bereich liegen, bzw. vor Feuch-
tigkeit geschützt sind.

• Vor jeder Arbeit an der Pumpe Netzste-
cker ziehen.

• Vermeiden Sie, dass die Pumpe einem  
direkten Wasserstrahl ausgesetzt wird.

•  Für die Einhaltung ortsbezogener Si-
cherheits- und Einbaubestimmungen ist  
der Betreiber verantwortlich (Fragen Sie  
eventuell einen Elektrofachmann).

•  Folgeschäden durch eine Überflutung 
von Räumen bei Störungen an der 
Pumpe hat der Benutzer durch geeig-
nete Maßnahmen (z.B. Installation von 
Alarmanlage, Reservepumpe o.ä.) aus-
zuschließen.

• Bei einem eventuellen Ausfall der Pum-
pe dürfen Reparaturarbeiten nur durch 
einen Elektrofachmann oder durch den 
ISC-Kundendienst durchgeführt werden.

• Verwenden Sie ausschließlich Original- 
Ersatzteile.

• Die Pumpe darf nie trocken laufen, oder 
mit voll geschlossener Ansaugleitung 
betrieben werden. Für Schäden an der 
Pumpe, die durch Trockenlauf entste-
hen, erlischt die Garantie des Herstel-
lers.

• Die Pumpe darf nicht für den Betrieb von 
Schwimmbecken verwendet werden.

• Die Pumpe darf nicht in den Trinkwas-
serkreislauf eingebaut werden.

• Die maximale Temperatur der Förder-
flüssigkeit darf +35°C nicht überschrei-
ten.

• Mit dieser Pumpe dürfen keine brennba-
ren, gasenden oder explosiven Flüssig-
keiten gefördert werden.

• Die Förderung von aggressiven Flüssig-
keiten (Säuren, Laugen, Silosickersaft 
usw.), sowie Flüssigkeiten mit abrasiven 
(schmirgelnd) Stoffen (Sand) ist eben-
falls zu vermeiden.

3. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

3.1 Gerätebeschreibung (Abb. 1)
1.  Gartenpumpe
2.  Ein-/Ausschalter
3.  Befestigungslöcher
4.  Wasserablassschraube 
5. Sauganschluss
6.  Wassereinfüllschraube
7. Druckanschluss
8.  Tragegriff
9.  2 Schrauben

3.2 Lieferumfang
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen 

Sie das Gerät vorsichtig aus der Verpa-
ckung.

•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial 
sowie Verpackungs-/ und Transport-
sicherungen (falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang 
vollständig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zu-
behörteile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach 
Möglichkeit bis zum Ablauf der Garantie-
zeit auf.

Warnung
Gerät und Verpackungsmaterial sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Gartenpumpe
• Tragegriff
• 2 Schrauben
• Originalbetriebsanleitung
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4. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Einsatzbereich
•  Zum Bewässern und Gießen von Grün- 

anlagen, Gemüsebeeten und Gärten.
•  Zum Betrieb von Rasensprengern.
•  Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus  

Teichen, Bächen, Regentonnen, Regen- 
wasser-Zisternen und Brunnen.

Fördermedien
Zur Förderung von klarem Wasser (Süß-
wasser), Regenwasser oder leichter Wasch-
lauge/ Brauchwasser.

• Die maximale Temperatur der Förder-
flüssigkeit darf +35°C nicht überschrei-
ten.

• Mit dieser Pumpe dürfen keine brennba-
ren, gasenden oder explosiven Flüssig-
keiten gefördert werden.

• Die Förderung von aggressiven Flüssig-
keiten (Säuren, Laugen, Silosickersaft 
usw.), sowie Flüssigkeiten mit abrasiven 
(schmirgelnd) Stoffen (Sand) ist eben-
falls zu vermeiden.

5. Technische Daten

Netzanschluss: ...................... 230V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung: ...........................1000 W
Fördermenge max. .......................... 4600 l/h
Förderhöhe max. ..................................45 m
Förderdruck max. ........... 4,5 bar (0,45 MPa)
Ansaughöhe max. ..................................7 m
Druck und Sauganschluss: ..........................
.....................................ca. 33,3 mm (R1 IG)
Wassertemperatur max. .......................35°C
Schalldruckpegel LpA ................72,03 dB (A) 
Unsicherheit KpA ..............................3 dB (A)
Schallleistungspegel:
gemessen ................................84,62 dB (A)
Unsicherheit KWA .............................3 dB (A)
garantiert ......................................86 dB (A)
Schutzklasse ..............................................I
Schutzart ............................................. IPX4
Gewicht .............................................. 8,9 kg

6. Bedienungshinweise

Grundsätzlich empfehlen wir die Verwen-
dung eines Vorfilters und einer Sauggar-
nitur mit Saugschlauch, Saugkorb und 
Rückschlagventil. Dadurch werden lange 
Wiederansaugzeiten und eine unnötige 
Beschädigung der Pumpe durch Steine und 
feste Fremdkörper verhindert.

7. Montage des Tragegriffes

Der Tragegriff muss mit den 2 beiliegen-
den Schrauben montiert werden  
(siehe Bild 2).
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8. Netzanschluss 

•  Der Netzanschluss erfolgt an einer 
Schutzkontakt-Steckdose  
230 V ~ 50 Hz. Absicherung mindestens 
10 Ampere. Bitte achten Sie darauf, 
dass die Steckdose gut erreichbar ist.

•  Die Ein-/Ausschaltung erfolgt mit dem 
eingebauten Schalter (siehe Bild 1/Pos. 
2). 

• Gegen Überlastung oder Blockierung 
wird der Motor durch den eingebauten 
Temperaturwächter geschützt. Bei Über-
hitzung schaltet der Temperaturwächter 
die Pumpe automatisch ab und nach 
dem Abkühlen schaltet sich die Pumpe 
wieder selbständig ein.

9. Montage einer Saugleitung

•  Einen Saugschlauch (Kunststoff-
schlauch mind. 19  mm (3/4”) mit Spi-
ralversteifung) direkt oder mit einem 
Gewindenippel an den Saugleitungsan-
schluss ca. 33 mm (R1 IG) der Pumpe 
schrauben (Bild 1/Pos. 5).

• Der verwendete Saugschlauch sollte ein  
Saugventil haben. Falls das Saugventil 
nicht verwendet werden kann, sollte ein  
Rückschlagventil in der Saugleitung  
installiert werden.

• Die Saugleitung von der Wasserent-
nahme zur Pumpe steigend verlegen. 
Vermeiden Sie unbedingt die Verlegung 
der Saugleitung über die Pumpenhöhe; 
Luftblasen in der Saugleitung verzögern 
und verhindern den Ansaugvorgang.

•  Saug- und Druckleitung sind so anzu-
bringen, dass diese keinen mechani-
schen Druck auf die Pumpe ausüben.

• Das Saugventil sollte tief genug im 
Wasser liegen, so dass durch Absinken 
des Wasserstandes ein Trockenlauf der 
Pumpe vermieden wird.

• Eine undichte Saugleitung verhindert 
durch Luftansaugen das Ansaugen des 
Wassers.

•  Vermeiden Sie das Ansaugen von 
Fremdkörpern (Sand usw.); falls notwen-
dig, ist ein Vorfilter anzubringen.

10. Montage einer 
Druckleitung

•  Die Druckleitung (sollte mind. 19 mm 
(3/4”) sein) muss direkt oder über einen 
Gewindenippel an den Druckleitungs-
anschluss ca. 33 mm (R1 IG) der Pumpe 
angeschlossen werden (Bild 1/Pos.7).

•  Selbstverständlich kann mit entspre-
chenden Verschraubungen ein ca. 13 
mm (1/2”) Druckschlauch verwendet 
werden. Die Förderleistung wird durch 
den kleineren Druckschlauch reduziert.

• Während des Ansaugvorgangs sind die 
in der Druckleitung vorhandenen Ab-
sperrorgane (Spritzdüsen, Ventile etc.) 
voll zu öffnen, damit die in der Sauglei-
tung vorhandene Luft frei entweichen 
kann.

11. Inbetriebnahme

•  Stellen Sie die Pumpe auf einen festen, 
ebenen Untergrund.

•  Vor Inbetriebnahme ist die Pumpe auf 
dem Untergrund fest zu montieren, 
mittels der Befestigungslöcher im Stand-
fuß (siehe Bild 1/Pos. 3).

•  Saugleitung betriebsbereit anbringen.
•  Pumpe an der Wassereinfüllschraube 

(Bild 1/Pos. 6), bis an die Einfüllstelle, 
mit Wasser auffüllen.

•  Während des Ansaugvorgangs sind die 
in der Druckleitung vorhandenen Ab-
sperrorgane (Spritzdüsen, Ventile etc.) 
voll zu öffnen, damit die in der Sauglei-
tung vorhandene Luft frei entweichen 
kann.

•  Je nach Saughöhe und Luftmenge in 
der Saugleitung kann der erste Ansaug-
vorgang ca. 0,5 min - 5 min betragen. 
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Bei längeren Ansaugzeiten sollte erneut 
Wasser aufgefüllt werden.

• Wird die Pumpe nach dem Einsatz wie-
der entfernt, so muss bei erneutem An-
schluss und Inbetriebnahme unbedingt 
wieder Wasser aufgefüllt werden.

•  Elektrischen Anschluss herstellen.

12. Reinigung und Wartung

•  Die Pumpe ist weitgehend wartungsfrei. 
Für eine lange Lebensdauer empfehlen 
wir jedoch eine regelmäßige Kontrolle 
und Pflege.  
Warnung!  
Vor jeder Wartung ist die Pumpe 
spannungsfrei zu schalten; hierzu 
ziehen Sie den Netzstecker der Pum-
pe aus der Steckdose.

•  Vor längerem Nichtgebrauch oder Über- 
winterung ist die Pumpe gründlich mit  
Wasser durchzuspülen, komplett zu ent-
leeren und trocken zu lagern.

• Zum Entleeren des Pumpengehäuses 
die Wasserablassschraube (Bild 1/Pos. 
4) lösen und die Pumpe leicht kippen.

• Bei Frostgefahr muss die Pumpe voll- 
kommen entleert werden.

•  Nach längeren Stillstandzeiten durch 
kurzes Ein-/Aus-Schalten prüfen, ob ein 
einwandfreies Drehen des Rotors er-
folgt.

•  Bei eventueller Verstopfung der Pumpe 
schließen Sie die Druckleitung an die 
Wasserleitung an und nehmen den 
Saugschlauch ab. Öffnen Sie die Was-
serleitung.  Schalten Sie die Pumpe 
mehrmals für ca. zwei Sekunden ein. Auf 
diese Weise können Verstopfungen in 
den häufigsten Fällen beseitigt werden.

• Zur Reinigung des Motor- und Pumpen-
gehäuses empfehlen wir lauwarmes 
Wasser. 

13. Auswechseln der 
Netzleitung

Warnung!
Das Gerät vom Netz trennen!
Bei defekter Netzleitung darf diese nur 
durch einen Elektro-Fachmann gewech-
selt werden.

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör 
an einem dunklen, trockenen und frostfrei-
em, sowie für Kinder unzugänglichem Ort. 
Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30˚C. Bewahren Sie das Gerät 
in der Originalverpackung auf.

15. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende 
Angaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

16. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wie-
der verwendbar oder kann dem Rohstoff-
kreislauf zurückgeführt werden. Das Gerät 
und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und 
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der 
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwal-
tung nach!
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/
EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
und Umsetzung in nationales Recht müssen 
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt ge-
sammelt werden und einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauffor-
derung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist 
alternativ anstelle Rücksendung zur Mit-
wirkung bei der sachgerechten Verwertung 
im Falle der Eigentumsaufgabe verpflich-
tet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die 
eine Beseitigung im Sinne der nationalen 
Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze 
durchführt. Nicht betroffen sind den Altgerä-
ten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.
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17. Fehlersuchplan

Kein Motorlauf
Ursache Beheben
- Netzspannung fehlt 
- Pumpenrad blockiert, Thermowächter hat 

abgeschaltet

- Spannung überprüfen
- Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht an
Ursache Beheben
- Saugventil nicht im Wasser
- Pumpenraum ohne Wasser
- Luft in der Saugleitung 
- Saugventil undicht 
- Saugkorb (Saugventil) verstopft 
- max. Saughöhe überschritten

- Saugventil im Wasser anbringen
- Wasser in Pumpengehäuse füllen
- Dichtigkeit der Saugleitung überprüfen
- Saugventil reinigen
- Saugkorb reinigen
- Saughöhe überprüfen

Fördermenge ungenügend
Ursache Beheben
- Saughöhe zu hoch
- Saugkorb verschmutzt
- Wasserspiegel sinkt rasch
- Pumpenleistung verringert durch Fremd-

stoffe (Sand, Steine usw.) 

- Saughöhe überprüfen
- Saugkorb reinigen
- Saugventil tiefer legen
- Pumpe reinigen und Verschleißteil  

ersetzen

Thermoschalter schaltet die Pumpe ab
Ursache Beheben
- Motor überlastet, Reibung durch Fremd-

stoffe zu hoch
- Pumpe demontieren und reinigen, Ansau-

gen von Fremdstoffen verhindern (Filter)

Warnung! Die Pumpe darf nicht trocken laufen.
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18. Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch 
über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantie-
ansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleis-

tungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie  
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungs-
fehler zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerä-
tes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt 
daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei 
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen 
für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht 
fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an 
eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen 
(wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen 
oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von 
Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdein-
wirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen 
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit 
von 12 Monaten gewähren. Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vor-
genommen wurden.

3.  Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche 
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

4.  Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät porto-
frei an die unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonsti-
gen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! 
Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von 
unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom 
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Service-
adresse.
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19. Konformitätserklärung

Wang/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl 
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

Konformitätserklärung

Gartenpumpe FGP 1000 A1 (Florabest)

 87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC

x  2006/95/EC
 2006/28/EC

x  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC
 2011/65/EC

 2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

x  2000/14/EC_2005/88/EC
x  Annex V

 Annex VI
Noise measured: LWA = 84,62 dB (A); guaranteed LWA = 86 dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

 2006/28/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 62233;  
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 01.07.2011
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